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Megillat Esther & Esther’s Character

[) ESTHER’S ROLE IN THE HOLIDAY

[20] Mordecai wrote these things down and sent letters to all the Jews in all
the provinces, both near and far, of King Ahasuerus. [21] He made it a rule
that Jews keep the fourteenth and fifteenth days of the month of Adar as
special days each and every year. [22] They are the days on which the Jews
finally put to rest the troubles with their enemies. The month is the one
when everything turned around for them from sadness to joy, and from sad,
loud crying to a holiday. They are to make them days of feasts and joyous
events, days to send food gifts to each other and money gifts to the poor.
[23] The Jews agreed to continue what they had already begun to do—just
what Mordecai had written to them. [24] Indeed, Haman, Hammedatha the
Agagite's son, the enemy of all the Jews, had planned to destroy the Jews.
He had servants throw pur (that is, the dice) to find the best month and day
to trouble greatly and destroy them. [25] But when Esther came before the
king, his written order said: The wicked plan that Haman made against the
Jews should turn back on him instead. So they impaled him and his sons on
pointed poles. [26] That is why people call these days Purim, by using the
ancient word pur. It all fit with what this letter said, with what they saw
happen, and with what they themselves went through.

Esther sent to the Wise Men saying, establish me [as a holiday] for
posterity... Esther sent to the Wise Men saying, Write an account of me for
posterity...
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IT) ESTHER BEING CHOSEN

5 Now there was a Jew in the fortified part of Susa whose name was
Mordecai, Jair's son. He came from the family line of Shimei and Kish; he
was a Benjaminite. (6 Benjaminites had been taken into exile away from
Jerusalem along with the group, which included Judah's King Jeconiah,
whom Babylon's King Nebuchadnezzar exiled to Babylon.) 7 Mordecai had
been a father to Hadassah (that is, Esther), though she was really his cousin,
because she had neither father nor mother. The girl had a beautiful figure
and was lovely to look at. When her parents died, Mordecai had taken her
to be his daughter. 8 When the king's order and his new law became public,
many young women were gathered into the fortified part of Susa under the
care of Hegai. Esther was also taken to the palace to the care of Hegai, the
one in charge of the women. 9 The young woman pleased him and won his
kindness. He quickly began her beauty treatments and gave her carefully
chosen foods. He also gave her seven servants selected from among the
palace servants and moved her and her servants into the nicest rooms in the
women's house. ( 10 Esther hadn't told anyone her race and family
background because Mordecai had ordered her not to.) 11 Each day found
Mordecai pacing back and forth along the wall in front of the women's house
to learn how Esther was doing and what they were doing with her. 12
According to the rules for women, the moment for each young woman to go
to King Ahasuerus came at the end of twelve months. (She had six months
of treatment with pleasant-smelling creams and six months with fragrant
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oils and other treatments for women.) 13 So this is how the young woman
would go to the king: They gave her anything that she asked to take with her
from the women's house to the palace. 14 In the evening she would go in,
and the next morning she would return to the second women's house under
the care of Shaashgaz. He was the king's eunuch in charge of the secondary
wives. She would never go to the king again unless he was so pleased that
he called for her by name. 15 Soon the moment came for Esther daughter of
Mordecai's uncle Abihail, whom Mordecai had taken as his own daughter,
to go to the king. But she asked for nothing except what Hegai the king's
eunuch in charge of the women told her. (Esther kept winning the favor of
everyone who saw her.) 16 Esther was taken to King Ahasuerus, to his own
palace, in the tenth month (that is, the month of Tevet) in the seventh year
of his rule. 17 The king loved Esther more than all the other women; she had
won his love and his favor more than all the others. He placed the royal
crown on her head and made her ruler in place of Vashti. 18 The king held
a magnificent, lavish feast, "the feast of Esther,” for all his officials and
courtiers. He declared a public holiday for the provinces and gave out gifts
with royal generosity. 19 When they gathered the young women to the
second women's house, Mordecai was working for the king at the King's
Gate. 20 Esther still wasn't telling anyone her family background and race,
just as Mordecai had ordered her. She continued to do what Mordecai said,
just as she did when she was in his care. 21 At that time, as Mordecai
continued to work at the King's Gate, two royal eunuchs, Bigthan and
Teresh, became angry with King Ahasuerus. They were among the guards
protecting the doorway to the king, but they secretly planned to kill him. 22
When Mordecai got wind of it, he reported it to Queen Esther. She spoke to
the king about it, saying the information came from Mordecai. 23 The
matter was investigated and found to be true, so the two men were impaled
on pointed poles. A report about the event was written in the royal record
with the king present.
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IIT) ESTHER TAKING CHARGE

1 When Mordecai learned what had been done, he tore his clothes, dressed
in mourning clothes, and put ashes on his head. Then he went out into the
heart of the city and cried out loudly and bitterly. 2 He went only as far as
the King's Gate because it was against the law for anyone to pass through it
wearing mourning clothes... 4 When Esther's female servants and eunuchs
came and told her about Mordecai, the queen's whole body showed how
upset she was. She sent everyday clothes for Mordecai to wear instead of
mourning clothes, but he rejected them. 5 Esther then sent for Hathach, one
of the royal eunuchs whose job it was to wait on her. She ordered him to go
to Mordecai and find out what was going on and why he was acting this way.
6 Hathach went out to Mordecai, to the city square in front of the King's
Gate. 7 Mordecai told him everything that had happened to him. He spelled
out the exact amount of silver that Haman promised to pay into the royal
treasury. It was in exchange for the destruction of the Jews. 8 He also gave
Hathach a copy of the law made public in Susa concerning the Jews'
destruction so that Hathach could show it to Esther and report it to her.
Through him Mordecai ordered her to go to the king to seek his kindness
and his help for her people. 9 Hathach came back and told Esther what
Mordecai had said. 10 In reply Esther ordered Hathach to tell Mordecai: 11
"All the king's officials and the people in his provinces know that there's a
single law in a case like this. Any man or woman who comes to the king in
the inner courtyard without being called is to be put to death. Only the
person to whom the king holds out the gold scepter may live. In my case, |
haven't been called to come to the king for the past thirty days." 12 When
they told Mordecai Esther's words, 13 he had them respond to Esther:
"Don't think for one minute that, unlike all the other Jews, you'll come out
of this alive simply because you are in the palace. 14 In fact, if you don't
speak up at this very important time, relief and rescue will appear for the
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Jews from another place, but you and your family will die. But who knows?
Maybe it was for a moment like this that you came to be part of the royal
family." 15 Esther sent back this word to Mordecai: 16 "Go, gather all the
Jews who are in Susa and tell them to give up eating to help me be brave.
They aren't to eat or drink anything for three whole days, and | myself will
do the same, along with my female servants. Then, even though it's against
the law, 1 will go to the king; and if I am to die, then die | will." 17 So
Mordecai left where he was and did exactly what Esther had ordered him.
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IV) EXECUTING THE PLAN

1 Three days later, Esther put on royal clothes and stood in the inner
courtyard of the palace, facing the palace itself. At that moment the king was
inside sitting on his royal throne and facing the palace doorway. 2 When the
king noticed Queen Esther standing in the entry court, he was pleased. The
king held out to Esther the gold scepter in his hand, and she came forward
and touched the scepter's tip. 3 Then the king said to her, "What is it, Queen
Esther? What do you want? I'll give you anything—even half the kingdom."
4 Esther answered, "If the king wishes, please come today with Haman for
the feast that | have prepared for him." 5 "Hurry, get Haman," the king
ordered, "so we can do what Esther says." So the king and Haman came to
the feast that Esther had prepared. 6 As they sipped wine, the king asked,
"Now what is it you wish? I'll give it to you. What do you want? I'll do
anything—even give you half the kingdom." 7 Esther answered, "This is my
wish and this is what | want: 8 If | please the king, and if the king wishes to
grant my wish and my desire, I'd like the king and Haman to come to
another feast that | will prepare for them. Tomorrow | will answer the king's
questions."

1 When the king and Haman came in for the banquet with Queen Esther, 2
the king said to her, "This is the second day we've met for wine. What is your
wish, Queen Esther? I'll give it to you. And what do you want? I'll do
anything—even give you half the kingdom." 3 Queen Esther answered, "If |
please the king, and if the king wishes, give me my life—that's my wish—and
the lives of my people too. That's my desire. 4 We have been sold—I and my
people—to be wiped out, killed, and destroyed. If we simply had been sold
as male and female slaves, | would have said nothing. But no enemy can
compensate the king for this kind of damage.” 5 King Ahasuerus said to
Queen Esther, "Who is this person, and where is he? Who would dare do
such a thing?" 6 Esther replied, "A man who hates, an enemy—this wicked
Haman!" Haman was overcome with terror in the presence of the king and
queen. 7 Furious, the king got up and left the banquet for the palace garden.
But Haman stood up to beg Queen Esther for his life. He saw clearly that
the king's mood meant a bad end for him. 8 The king returned from the
palace garden to the banquet room just as Haman was kneeling on the couch
where Esther was reclining. "Will you even molest the queen while I am in
the house?" the king said. The words had barely left the king's mouth before
covering Haman's face with dread.

3 Esther again spoke before the king. She bowed at his feet, wept, and
begged him to treat her kindly. She wanted him to overturn the evil plot of
Haman the Agagite—his secret plan directed against the Jews. 4 The king
held out the gold scepter to Esther, and she got up and stood before him. 5
She said, "If the king wishes, and if | please him—that is, if the idea seems
right to the king, and if he still sees me as a good person—then have people
write something to call back the order—the order that put into effect the
plan of Haman, Hammedatha the Agagite's son, that he wrote to destroy the
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Jews in all the royal provinces. 6 How can | bear to watch the terrible evil
about to sweep over my people? And how can | bear to watch others destroy
my own family?" 7 King Ahasuerus said to Queen Esther and to Mordecai
the Jew, "Look, I've given Esther everything Haman owned. And Haman
himself my servants have impaled on the pole because he planned to attack
the Jews. 8 So you yourselves write to the Jews whatever you like in the
name of the king and seal the letters with the king's royal ring. Anything
written in the name of the king and sealed with the king's royal ring can't be
called back."
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